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PREFACE OF THE GENERAL EDITOR

*

I got .an opportunity, by -a.piece of . good luck, to visit ‘Jesalmere
and inspect its famous Jaina Jfiana Bhandaras for a period of five months,
from December 1942 to April 1943. I had with me a company of . good
scholars and copyists viz. Pandit Keshavaram Shastri, Curator of the Mss.
Library of Gujarat. Vidya Sabha, Ahmedabad, and.a scholar .of Tepute,

Pandit Amrltlal Mohanlal BhO]ak a fine and sound scholar - of Prakrit,
~ ‘and a group of authentic copyists of the scrlpt of anc1ent pa.lm—leaf
manuscripts-Shri Chimanlal Bhisjak, Shri'Rasiklal Bliojak, Pandit ‘Shantilal
Sheth, and. Shri Mulchand Vyas, Shri Jayagopal Vyas and Shri Meghra]a
Vyas of Nagor and others . Co ey

Cowed 2 v
-~ In the course of these five months I got copied from. those
Bhandaras hundreds of rare unpubhshed and unknown small' and’ "blg
works in Sanskrit, Prakit, Apabhraméa, old- Ra]asthanl Gu]aratl, ‘Hindi
and Vraja languages,, existing in. manuscript  form; I :decided:to- -publish
some of these in the S1ngh1 Jain Granthamala. ed1ted by e As a result
& this sorde works ‘are already published and some are in fhé press.

Sabdaratnapradipa which is being presented to the learned world as
the ningteenth number of Rajasthana Puritana Granthamala was discovered
from the Jiiinabhandara of Jesalmere. A copy of this work was prepared
by Pandit K. K. Shastri from two-three well preserved Mss. of the
Jiiana Bhandara. This copy is in possession of the Gujarat Vidya Sabha,
Ahmedabad. I had at the time thought of publishing this work.

In 1950 Rajasthina Puratattva Mandira was established by the
Rajasthan Government under my Dll‘eCtOI‘Shlp In order to bring to light
the wealth of literature preserved in Rajashthan, I organised on a large
scale the publication of Rajasthana Puritana Granthamala. The chief
aim of this series is to publish as many works as possible out of
hundreds of works lying hidden in Jesalmere and other places in
Rajasthina. Hence the publication of a number of these works in the
series, of which the present work is one.

Prof. Dr. Hariprasad Shastri M.A., Ph.D., Assistant Director, B. J.
Institute of Learning and Research, Gujarat Vidya Sabha, Ahmedabad,
the editor of the work has in his introduction treated all relevant topics
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regarding - the work. The reader is referred to it for information,
regarding these topics.

A cursory glance at the work will show that itis a kind of lexicon
in Sanskrit. It is well known that from ancient times many scholars of
Sanskrit learning have been preparing various kinds of lexicons and the
activity still continues. From ancient times we have such works as
Amara, Vidva, Vaijayanti, Medini, Dhanafijaya, Abhidhina-cintamani etc.
In modern times we have huge works like Sabdakalpadruma, Vacaspatya
Brhadabhidhina,’ Sabdastomamahénidhi, Sabdacintamani etc. We have
also Sanskrit dictionaries prepared by westérn scholars like Wi’lsoh,
Monier Williams, Macdonell and others. Of these the most important
and authoritative is 'the St. Petersburg’s Sanskrit-Worterbuch in seven
volumes prepared by the German scholars Roth and Bothlingk. The
work occupied more than fifty years of life of these scholars. It ‘was
published by the Royal Academy of Science, St.” Petersburg ( now Leilih-'
grad ), the imperial capital of Russia. For this reason the work is
known to scholars as Petersburg Sanskrit Lexicon.

i

The Deccan College Resea.rch Institute of Poona has undertaken, on
a large scale the preparation and publication. of Sanskrit Dictionary
based upon, the principles of the modern science of linguistics., Along with
the preparation of this work the Institute is_ publishing old Sanskrit
lexicons, small and big, such as Anekarthatilaka, Amaramandana, saradlya
nama-mala, Sivakoga, Nanartha~Ratna—-Mala etc.

This work also is being published w1th a similar purpose in view.
It will, it is hoped, meet with approval of those scholars 'who desite to
see the works of various branches of Sanskrlt leammg pubhshed

The name of the author of thlS work is not known nor -are there
any definite indications in the beginning or end of the work by which
we can know something about the religion of the author. So, what the
learned editor has said in his introduction, is proper.

There are,” however, one or two references in it by which-one
may guess that the author was a Jain. I refer to one of them for the
consideration of the learned. In the 56th verse of the first Muktaka four
meanings of ¢ Jma are given, viz. (1) Vitariga (as worshipped by the
Jains) (2) Visnu, (3) Kandarpa and (4) Samanyakevalin. Of these the
first two are to be found in other lexicons; butthe third and the fourth
meanings are not to be fgenerally found in other lexicons. Of these the
fourth meaning viz. Samanyakevalin deserves special notice. According
to Jain scriptures those who attain Kevala Jiiana are called Kevalins;
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and .of these those kevalins who establish new Tirthas are called
Tirthnkaras, while the rest simply Samanyakevalins; but both are
necessarily called Jina. The use of the word Samanya-kevalin is not
usually found anywhere excepting the Jain works; and so it is a technical
‘term of Jainism. It is therefore possible to say that the author of the
work might have been a Jain. ’ ' i

There is another reference which should also be considered. In verse
71 of the first Muktaka four meanings of the word ¢ Jayanti’ are given.
Of these the first indicates a city, the second a kind of herb, the
third a daughter of Indra and the fourth the ¢ Anuja’ of Cetaka. This
last meaning has a special connection with Jain tradition and literature,
According to these, Cetaka was the Gapadhipati of Vaidali of Videha and
Jayanti was a follower of Bhagavain Mahavira. There are interesting
references to Jayanti in the Jain Agama and story literature. There is
no reference whatsoever to Jayanti in any other Indian literature,
However, there is a divergence in the relationship of Jayanti to Cetaka
according to the Sabdaratnapradipa. Whether the author of this work had -
some other Jain tradition in view or whether he is erring we cannot
say, Whatever that may be, this reference shows the author of our
work familiar with  Jain traditions, which was not wusual in non-Jain
writers. So this reference leads one to believe that the author of this
work might have been a Jain. :

The reference to Siva in the beginning is suggestive of Mangala and
has a proper place in Jain tradition also.

" At the time of printing the old original mss., out of which the
copy was prepared, were not available and therefore a few readings
have remained doubtful. As other mss. were also not available, these
doubtful readings could not be amended.

Muni Jinavija
‘Anekanta Vihar, luni ]p jaya
Hon. Director,

"Ahmedabad Rajasthana Puritattvanvesana~Mandira
25-9-56 JAIPUR
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Manuscripts This edition is primarily based on two manuscnpts'.
from the Bhandars at Jesalmer:—

A— A paper manuscript (No. 337) from the Big Bhandar. It consists
of 6 leaves, 104" x 43" in size. There are 18 lines on each side, and each
line contains about 56 or 57 letters. ’

B— A paper manuscript from the Bhandar of Dungarji Yati.l It

consists of 8 leaves, 10" x 43" in 512e Each page contains 15 lmes. and
each line consists of about 49 or 50 letters.

Both the manuscripts are undated,

- The text is further collated with a manuscript of another work the
adhydyas of which considerably correspond to the first three adhydyas
of this work. It, however, contains no portions corresponding to the
remaining two adhyayas of this work. The manuscript -is designated C-
and may be described as follows : ' ‘

C— A paper manuscript of swrsRrsdl from the Vrddhlchandra
Bhandar at Jesalmer. It consists of 5 leaves, measuring 10” x 43", The’
back side of the last leaf is entirely blank, while the writing on its
front side covers about half portion of the space,

The colophon of the manuscript states that it was copied at Subha--
tapura. on Sunday, the fifth day of the dark half of Magha inV.S.1732_
(1675 A. D.) :

Of these 4 was.copied verbatim et literatim by my colleague Prof.
K. K. Shastree, who was deputed to Jesalmer by the Gujarat Vidya Sabha"
at Ahmedabad, to copy some selected manuscripts there under the
guidance of Muni Jinavijayji. He also collated his copy with the‘ other
two manuscripts and noted all variants found in them, This edition is
prepared by me on the basis of this material supplied by the Gujarat
Vidya Sabha. I have selected apt readings from any of the three manu-
scripts and tried to amend trivial variants which obviously appeared to
be clerical errors. I have, however, had to.leave a few inexplicable

i 348 Cf, Catalogue of Manuscripts in Jaisimer Bhandars,
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readings as they are, in asmuch as they could not be referred back to
the original manuscripts which were not at my disposal while preparing
this edition. I felt this difficulty vehemently in the case of the fifth
adhydya, which is copied very unsatisfactorily in both manuscripts. I
have endeavoured to trace the correct readings as far as possible, but
have succeeded only to a certain extent. The material for all the
remaining adhydyas was to the mark on the whole.

All the manuscripts are complete in their contents. C has, however,
left off the last twenty verses (Nos. 73-92) of the second adhydya, six (Nos.
73-78) of which are later given as an addendum at the end of the work.

- A comparative study of the manuscripts brings out a few peculiar
features, which may be noted as follows: (i) 4 contains the largest
number of verses on the whole. (ii) B omits a number of verses that are
given in 4, but it rarely adds any verses that are not given in the
latter. (iii) In comparision to B, C differs from A considerably in
omission as well as in addition. (iv) In relation to 4, B and C contain
a number of common variants some of which are preferable to those
given in A.

The Title: The title of the work is generally given inits colophon,
but the manuscripts of this work contain no general colophon at all. The
adhyayas, however, bear colophons, some? of which specify the title
qszeradd. It is especially specified in the colophon of the last adhydys.
in both manuscripts. The title is not mentioned anywhere in body of
the work, nor do any: verses hint at the expesition of its significance.
But the title given in the colophon of the adiydyas is a very apt title
for a lexical work of this type.

‘ gegeagfy ' means ‘a lamp of word-jewels.’ The *jewel-lamp’
not uncommon in the Sanskrit literature. The metaphor of word-]ewels
is very similar to that of ¢ word-pearls’ given in the first introductory
verse in A. The lexicon is thus likened to a lamp, which enlightens full
aspects of jewels in the form of words. The title applies to this lexicon
very appropriately, as it elucidates the denotation of several words,
especially those that yield more than one meaning.

Muktakas: 4, however, employs a different metaphor for the nomen-
clature of the adhydyas. B designates them ‘gw3s’, while C styles them

2. B. R weaemfys S [ R @ B we: s |
B. R wsqwandy sAwmR: wgusie: gara |
R wegEsdy Hufm den €@ garm )
A R TeEWdY oSt gw(w): wwww o0
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simply ¢ emwags . But the colophons in A uniformly represent them as
‘go%s. ' ‘g®%’ may technically denote a single verse, the meaning of
which is complete in itself. But here the form is applied to a canto,
and seems to convey the general sense of a ‘pearl.” This is explicitly
elucidated in the first verse given in 4, wherein the word is
figuratively styled - word-pearl’ (mgsﬁﬁss ) In accordance with this
sense each canto may be taken to be a string of word-pearls

(wsgifa®:, which the verse introduces to the learned with special recom-
mendation.8 Thus the term gws well applies to the significance of the
introductory verse in 4. The use of this term may further be traced to
the concluding verses of Cantos IIT and IV in both manuscripts.¢ It is,
therefore, adopted preferably in this edition, though it does net fit in
the general title of the work.

Contents : The gsgeaagieis a work of lexical character, as mentioned
ahove. It consists of five gw®s in all. The first three¢ of them deal with
homonyms,5 the different denotations of which are enumerated in detail.
The words are not arranged according to the alphabetic order of their
initial or final letters. Nor are they classified according te the number
of their syllables. But they are here classified into three sections on the
basis of another peculiar principle. The first guse deals with those homo-
ayms, to which the author has to devote a full verse in order to enum-
-ate the different denotations of each of them. It is, therefore, styled
soigigE, The second gims deals with those’ homonyms that can be
treated in a half verse each. So it is called appsatgifysr. The third gwe
deals with those homonyms, each of which requires only a quarter of a
verse for the enumeration of its different meanings. It is, therefore, styled
nafgm, This system was very common in the Sanskrit lexicons of
this type.8

The subject-matter of the fourth gws differs widely from that of
the other gw%s. This g&# is devoted to the elucidation of the full
denotation of technical terms like gmrs, &M, 188, R, qaife®, gua, etc.

The fifth gwg deals with indeelinables( &j4s ), many of which
denote more than one meaning. It is, however, not restricted to edaid

3 geanAAEr asIARRegaad, |

%08 Fafa fgia: g Rt (1 9).
4 Cf 1II, 32 and IV, 86 in’the text.
5. Here the term is intended to denote words having the same form but differemt

- meanings ( ORFT or A ).
6 e g. in the TNIH, the RIS, the eﬁamwﬁmﬁ
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indeclinables, for someé indeclinables treated in this g are (lﬂq as well.
Nor is this g% confined to any of the different classes pertaining to

the I gE system mentloned above. Some indeclinables are treated in

full verses, some in half-verses, some in quarters of verses, and some
even in fragments of quarters. Here it may be noted that indeclinables
are not infrequently associated with homonymous substantives, as most
of them bear several senses.

. The lexicon contains about 350 verses. It treats about 397 homo-
nyms 94 in full verses, 181 in half-verses, and 122'in quarters of verses.
The fourth gas devotes 85 verses to the explanation of technical terms

whlch number more than two hundred. The last go% deals with more
than a hundred indeclinables in 40 verses. Thus the qsIRAILg is a small
lexicon, which . treats only about 700 words in all.

‘Treatment: The lexicon is written in verse, which was the usual
form adopted for scientific works with a view to facilitate students to-
commit them to memory. The verses are all composed in. the A,
except- the two &yufs given at the end of the Third and Fourth gmEs.
It would have been better if the author put a corresponding syigf at the
end of the other g?ﬁis as well. A

The introductory verses (I, 1-3) are dedncated to Speech. Sarasvati
the Goddess of speech, is the only deity inyoked in the azrsEaen, The
homonyms are not arranged according to any particular order. The choice
of the first three homonyms (viz, fira, oty and qﬁ) however, seems to
be sxgmflcant The author has simply aimed at classifynig homonyms
accor.dmg to the number of the suws -required to enumerate their
different denotations. Accordingly the homonyms treated in the first qo%
generally yield four to eight meanings, those in the second g&% usually
convey two to four meanings, while those in the third g generally
bear only two meanings. The system of grouping homonyms according to
*AEAE, APAwgey and qFASR is also adopted in some other
lexicons like the  gqamrar.?
~ Like gwg the auhor of this lexicon also follows no principle of
arrangement for the snter se order of the numerous homonyms treated
in his lexicon. Some other lexicons, however, have their homonyms
‘arranged according to the alphabetic order of their initial letters or final
consonants. The homonyms in the Fsig=dt, for instance, are all arranged

7. Cf. n. 6 above.
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in an alphabetic order of the. initial letters, while the fpggara has
adopted the alphabetic order of the final consonants. Hemachandra has
curiously combmed both these orders in his aﬁqsmqg wherem the words
in each gz are first arranged in an alphabetic order of the final con-
sonants and the words ending in a common consonant are then arranged
in an alphabetic order of the initial‘letters. In the ¥fRfim all homo-
nyms are first arranged according to their final letters as &9, @Y,
etc., each of these groups is next arranged according to the number of
syllables as monosyllables, dlssyllables, trisyllables, etc., and these words
are finally arranged accordmg to their initial letters. It, therefore,
becomes very easy to find out a word in the lexicon. But the author
of the gezwawfiy has adopted none’ of these orders and arranged the
homonyms at random. Hence it becomes very difficult to- find -out a
word in this lexicon. An alphabetic Index of the homonyms has, there-
fore, been mdlspensable for it.

"~ In the treatment of homonyms the author generally repeats the -
homonym along with ea.ch of its several denotations which are put in
apposition to it, e. g., gf: Fq@ gfQia gfal af: i n (1, ¢). But some-
times the author also adopts another method which facilitates him to
cite more meanings by avoiding repetitions of the homonym. In that
case the meanmgs are construed with the hornonym in the aqfﬁw
relatlon, e. g .o '

mhm’r‘aqiﬁ qyﬁ fz&tm“t wesghr |
am araf FasEt g & I et (9, 9y)
‘In the Third Muktaka wherein the homonym generally ' conveys two
meanings, the meanings are sometimes compounded and the homonym is
accordingly put in the dual, e. g., ggg} gEiaeY (3, 9. ).

‘Genders are shown merely by the form of the word, e. g., fi;q &,q
and fyay in I, 4. :

The technical terms treated in 'the Fourth Mukiaka seem to have
been arranged according to the different categories of their subjects. They
may be classified into regular groups as treated in synonymous lexicons, e. g
" (i) Terms pertaining to the s&i§grer (including political, administrative
and mlhtary concepts ). e. g, a1, &agwT, gy, =g8, %’ﬂl!!, "SI,
m ﬁﬂaﬁ , . -

(n_) Terms perta.mmg to cattle, e. g., Jgq, qf‘aﬁ gaar,. qﬁﬁﬂ' gsa‘}g']
Qalﬁa.
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(iif) Terms pertaining to the arm, e. g., g8iy, st SXMiA, s,
ww, wRe, Faka, saw, &, e

(iv) Terms pertaining to speech, e. g., qi¥q. gga, fagd. wcq, wits,

(v) Terms pertaining to colours, e. g., §a, T, fqzry, A,

(vi) Terms pertaining to time, e. g, 143, 749 w9, HIN, §g4,
aww, Ul sgaly, Refad, Fg.

(vii) Terms pertaining to learning, e. g., 5y, araf, eqfa.

(viii) Terms pertaining to the sacrifice, e. 8 g, @iy, AwURFL,

Hfga T2, I, T, -
(ix) Terms pertaining to woman, e. g. gk, %Fkﬁ, FRra+Y,

(x) Terms pertaining to the body, e g. FT, aNw, U4, e, g,
and so on.

In the treatment of indeclinables the author has drawn no distinc-
tion between those that convey only one meaning (qq;pi) and those that
convey more than one meaning (efd®id). The different denotations are

here generllay put in the efgmur, e. 8.

SR wRerEgdez dfez g @il | (4, )
Thus the seaE9A9 is not a merely homonymous lexicon like the
qrgadm or the edsmieafssdl, Nor is its title also confined to such a

limited denotation. Nevertheless it does not tend to be a complete
lexicon like the syggim. It leaves synonyms out of its scope and hence
it -excludes a large number of common words that enrich the vocabulary
of synonymous lexicons. Excepting the section of technical terms, the
lexicon mostly appears to be a homonymous work. But even homonyms
form a very small number in comparision to those given in a homonymous

lexicon like the gipgaHiar.

The author: The colophons of the work contain no reference to the
author. Nor do the verses of the text make any allusion to him. Thus
the manuscripts contain no internal source of information about the
author of the work., Nor do we come across any external data whereby
we can definitely ascribe the work to. an author known from other
sources. If the gezwagfNg be the same as the gegw@glq, it may be
attributed to Kalyina-malla who is known to be the author of the latter.
But as long as we cannot ascertain the identity of the two works, the
author of the gregwasde remains unknown to us.
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But from his particular preference to the words fgg and #¥§ at the
commencement of the homonymous section we can infer that his personal
leaning in religion was towards Saivism.

The date: As the work makes no mention of any earlier lexicons, it
is not possiblg to fix the upper limit of its date in a definite way. But
its lower limit can be assigned to the thirteenth century, as it is not
infrequently quoted by Sumatigani in his swa@dgasgiy which was
written in V. S. 1295 (1238-39 A. D.)

The homonymous section of this work bears great resemblance to the
wigasre, which is dated about the 6th century.8 Like the arszuag g,
it als> treats homonyms in full, half and quarter verses, and places words
at random, But unlike the [W=weAq{9, the gryasmw has arranged the
indeclinables in half and quarter verses. Secondly, both works
commence with the word ¢ fiq,’ and two verses (viz. I, 4 and I, 8 )in this
work are quite identical with the corresponding verses (Nos. 1 and 3y
in the gpggmia. But the works differ widely with respect to the selection
of homonyms as well as the composition of the verses. The AP

is obviously more comprehensive and more copious than the ST

as far as the homonymous section is concerned. However, this work has
enlarged its scope not only by dealing with homonymous as well as non-
homonymous indeclinables, but also by adding a- section on technical
terms. Anyhow its close reletion to the wrgaslw deserves to be taken
into consideration. Shri Ramavatara Sarma,® and following him the late
MMP Haraprasad Shastril© enlists it among lexicons written mo'stly after
the ARAHw (which is assigned to the twelfth century ), but I think it
may be assigned to an earlierll epoch on the -ground that it has not
adopted any regular order of arranging homonyms, which are usually
arranged into certain systematic ordersin the post-Sasvata lexicons like
the foggsrg (1111 A. D.), the s3@mdfiw (12th cent.), the AAFIGY
(1088-1175 A. D.), the araitigdg (12th or 13th cent’), and the

iﬁa’h‘m ( 12th cent.). Accordingly the gegwaggly may be placed between
the 7th and the 12th century.

The homonymous section of the zrggagfiq closely corresponds to
the wasrieafanssl copied in the Jesalmer manuscript which makes no

8. R. Sarma, Kalpadrukosa, Introduction, p XXV.

9. R. Sarma, op. cit., pp. xli ff.

to. Shastri Haraprasad, Descriptive Catalogue of Sanskvit Manuscripts, Preface, pp. cxlii ff.

11. Even R. Sarma doubts that some of the works enlisted in this group may be
earlier (p. xli).
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mention of its author’s name. It seems identical with the s¥srsgRAF
mentioned in Nos. 1029 and 1030 'in the Catalogue of Sanskrit Manuscripts
in the India Office. It is undoubtedly distinct from the sfgragfadd
composed by Gadasirhha in 83 verses. But many of its verses are identi-
~cal with those in the sEpFEafwsad composed by Mahaksapanaka of
Kashmir ( generally ascribed to the 12th cent.), which contains 320
verses, It is, however, very difficult to ascertain relation between the.
gregEa3lq and the anonymous aﬁq;;éxeai‘qtmﬁ as well as that between the

anonymous sEafwsaq and the mﬁamﬁqss{ﬂ by Mahaksapanaka.

. At the end I acknowledge sincere thanks to Muni Jinavijayaji and
Prof R. C. Parikh, who have given me guidance for this work. I also thank
the Hon. Secretary of Gujarat Vidya Sabha for supplying the necessary
materlal for edltmg this work. I should also acknowledge hearty thanks

to my colleague Prof. K. K. Shastree who prepared the copy of the
,Jesalmer manuscripts as well as suggested some corrections in it.

. Ahmedabad - .
- } : HARIPRASAD SHASTRI

'Date 20-2-'33



T 5T T A T oF T
qqHT GHF: |

Jeairasy gszatRergaay |

&8 gafa fagim wgmar Rafmg e 2
Fegraifirdaisana: garsamaRTIg |
HTFTRFATAT q€ T aq 0 3
ATAAT: TWIRA TR 97 %Y |
wfrgrafag ar ag wawr 7 aghe® o
“fat wd fr gege R AW faaswarn
faa: et fiar Bl WameR Gy v
i Rafar Dt At AdEat @

M wEegar & A gSanaar | 4
e eftrigdftiopdfideg |

gft: fagt eftimr efRatet efc &fen <
Rt 9 g |

gRe gwy R @@ wadlanf efe e o

AY

1-3 These verses are not given in B and C. 3y B. ama:
¥ B. fz: a3 fay: g fa: de B o
foar N Rar whA By S R g o
4w B % ¢ A #tdga v C. @,
¢ C adds a st. before this:
A X At 9 A agenfyeft
eNaar WA, A @A S o)
- ¢ C- Reg¥. 10 After this verse C adds: -
- ddzavgsr RrEraerE: | gurigdatgeme g gm0 ‘
RaeRedfafiaimmramaiy  qdt ot 9 M Rgfzdug oy



QLT

ugiet ayg g Hy geowdQan) qgs |

hggar agy= hgwsfy agl] wa e <
|21 IIQT 7] GIT YAHT AFARET |
waffey: WAt gat gar g wEwREt i
TUEY " Ty A1 NATRY A G=AR

gy arafiey TRy aglifa wa o
TEHTETA T G gHETTE A |

TR Aiqfey iy dmg=ad o 2
STRAT WA FA1 AT WA g_qy qarsfi =1
qa: gSFAAY Sk 9FrEf A1 T o 2R

FAT Fq1 ANIEATAT FI: TG FRFIAS! |
TI TW TA R q@EATA B3t g 0 Q3
F F1 {42 o R afedseRr™ |

ZfEY @gassat gagsar wawa || W
ooy arfy wat yat B @dt adsafin

W Maf ISR g® /A T A 1
farat aafa S @At sFar aftfim g

g dnfaesiy” gmegsf’” e wid: 0 2.
o= ify Meaior saggai WA |
gu 1o et 9 DfwaR sBE Fayfn 2o
qatersfaws w gmagw’” R’

T QY fAfes 1 AR gaweafii 1 e

v A Ay &% |y wa. R B. agds qgdg:

1 B. agdafisms, ¥ B. agfisf agda: u

v B. ga sawa’, ¢ A gu (9); C ana e A .

« C. aig: Rrghdw: . <« A. B. C. a@.

s0 A, an &% C. quify’. 19 B. g wag'. 1R B. zan
11 B. @@=, wB 8, 1B C ¥a

1¢ B. g =; C. "9sfa. v B, wmafv: 1 C, wasfr

¢ A, ‘&0,



SaAy gems: 3

:{fi"a fax 912 w1} g& safor qrey |

T 1S I T F FEE FAN AN 2R
oY ufly &t 9 qufaf® g
flY afafadd = samsdt Rsfr 70 20
T 9 @ ol @ gERTEEs: |

w ysoRfata: oegishy @ e 9
R Ied @ 82 a3 gasaf

agerly Hie Syafa mﬁﬁm:’ N R
fasfre 92 WiE wa faSsedf |
3 Y @ "En v afiawd 33

5 =3 W g g g g |
f=™ gwfq qoat sedgst Wag i Y
7g: gaf TgiRkitaiEdadisia: |

%G A g Z57 q@AISE I0LW | W
srfer ggar aot qorte AgEay qom |

FOT ATAGY AT O /AT G 0 _§
HET qufs§AT am qredistasaA: T
RN TAGGA: FHAT §42 1| 9

4 A Cuhi, 3 A, faa 3 C. fef.
« C omits this verse. 4 B. .

¢ B. g% @. Bat then the word will yield more than seven
senses. Again, B repeats @& in the second quarter.

v B, a3 a® @safw 1 C, ad A ¢ B. magfa.

g A ‘ge; C, fisea 7 4@ @, 30 A, @@,

13 C. “maf 33 A. gg &, C. agat 9.

A g () v AR () G R A Cen

3¢ B. @m0t se A, “aBE’. 3¢ A. sy

38 °C interchanges b-d. xo A. &a’. 1 A, quil,

33 B. g@tsdd am ast. 3 C @ man xv A w: [wm]



nELTASEYY:

AUIEATANH GE 95T qFIRaT |

Aedrenbz: uz: oz wwizgframmag | LA
afe: qeitagr: eng afEgtaaga: | .
wfe: sweranfasfesd swgag v 29,

T TEX q91 T SATNXSEIURAA |
afEafsasiy 7 f4Y sagasag | 3o
wfig vehiges wfiey qowfgur
FiwREraRet wiRke SafitRag o 32
tfzd woa% ¥ wAE Oust 92

FITHY A AT F393 45 Wagqg l AR
qu¥s ags s amar 7oz cgay |

Wz JRWPIR quES g2 @)TAIgE: | R
Feas: hgata: Fad @A | |
T FATRY Feagxay F<: ik, 3%

qforfSlR"™ ary afty Sy qweas: |

wfir: weyEEs: gauafisr afoe 1 EQY
TR T & o o et TR |

&4 g6 99 31 5 [ WA h 3§
¥+ TaREw @y A3 Iy | |
QAN A A FEREET 3o

1 B gives this verse after the next one.

: B. ‘a2 3 B. gt =r(tary,

¥ B gives this line after the next one.

y B. ‘glafert § A wu; Cow ay(?Ysav

w B. “atsge: 1+ C. "2 & 3ugw

¢ B. 3 aRed gasdifian 1 o B.dw. . 10 B. fag:
1y B gives this line after the next one. '
33 B. C. aaqg 13 Cogar g(@)a. ¢ C. Caies:
1y C. °“sam: . 15 B. it ms: (1) ’
1 B. ‘gm: afew: 3¢ A, C. sarera=g |



TURT g a
yrarfansfaataata: I8ET: @

formamna: <gar sgatadedanfs: 3¢
R JIORGST FIOL: F0T: GANT 59 |
FIE: F1A 1B F0d F0€ IS qOR@ 0 3

g1 JraavEsd gan frgg gamag
gYT W 9 gar ar g wgl o go
¥31 KR g Yo fargasighic | |
T quITafE=E Yo7 Doareadafn 1 e
T 9 9D 7 g faad qur )
qorgsgl sagemal audsft fmmd . wa
g frETEST g gy myigasia: |
gmswerst: fagam g fage ssd 1 93
Y w2 3fy Tay daufesd ssad
Ysmifgfaean: qer sfagr ssgd@garn we
sifegeafidT: g gaf sk
gonisR(:] amera: BREmIeafi i wy
SIS AT WS 2T TR SAF: FA |
Yazara a0 = e sme egra 1 us
afaragHl Agig: gsenaEt |
afagt i Ag¥gEf gasd e . we
et 91 39 gy A AR g
IN 9 39 FAT I9ST T9 =AY ) ve

1 B gives this line after the next one.

R B. C &@)dmedza: 1 3 B. 3@ <

¥ C gives this verse after the next one,

4y B. C g ¢ B.og@aufr w1 o C. 5@y md asii(ed)
¢ C. g¥ < C. af: 3. B. g C, “=a¥ wfa:

19 C. 3@l R C TaA 93 A Cwamar

v¢ B gives this line after the next one.

WA S 3¢ CoCaEd m.L..mmn

v B, gy (s 1¢ A, waig’; C. marg®
"% A @ s, Re B, #a. G §H



% qeTTTARA:

yfod: afeds: ofe e aflim
gfe: dedfady afe: sfesgiEa: o ¥R,
A iR gamy 9w sl
Weqmfien: g amfEtn ssay 1 we
- diYar wediehT dtar diar genrfadaan b

A Aeaned aar wefen gar i ue
afea: sfar mfwatfrgser fiffesr
gzaengual fatfafaedigu add w2
W ATAEAAT M AT GO |

WA GV NHT WA qeqaT oqas | 43
gAY AN T G FeaaeEafaga |

gAY wegt 9 faed g3 amdieggnn e we
Gt & stefia vy odt faarfadt '
o qyfaRvs gar qaRERass 0l U,

Do e o= oA AT |

F7aq: WifeadT i ameadasdt - uy
Uk waar ot yFafasst fag:

stgaTe: W OF aft’%'agﬁfta' T
B 1goe: 912 T TS TGN A4 ) |
gaiel fagn: @i g agET wAr 0 ue

«+ B throughodt gives ufs. B gives this verse after the
next one.

3 B. @ga(? qa)’. 3 B. afa. ¥ B. °g: zam|.

w B. @in: englamms; C. “Fsr @nw

¢ C gm. v C. @

¢ B. C. & ¢ B. & C. argear.

3¢ B omits this verse; C gives this verse and the next
one after No. 59. 33 C. ‘s: uag.

13 B omits this verse. For C cf. n. 3 above.

23 B C omit this verse.

a¥ C gives this verse and the next one before No. 55.
9y B. 8. ¢ B, 7«



U GEE: $

Fims=4r gfgw: A A AR

I RFRE: TG RN ARG 1 4R

qIe: FIBEIWE OF arSES | |

TUAT! YAWIS; ATB: F@SACL ). §o
 FT3T AT FHT FIGT FITT HIHT IG9TU |

FIGT FAEAAT 7 T € w01 9

Y@ vua: Taia: werdiesg way |

g eRar T eI I oIsaY | 8]
a3 9 9 w3 a9 gl Rag |
CERCRTEER PR SECECtd] &3

FITg IS Tq T qar frqaa
Fel Hrofufs N e qéifufT waa - ge
 fagdr e ) gitfist Famaay | :
I aw g+ fage wa3a 9 0 &4
gt afafafagw afafa: dgmisfe
afafa: Saay 2% afafa: “anfa wdt 1 &5
fad: s fadt ag fad Toag=ia | |
arnisfy fodr 9 faal Seagfga 1 go
fas faos 91w fasw et aa: |

o qeefan faamr s B g¢

YA C cfn 10 on p. 6

3 B, ‘zam

\ B gives b before a,

¥+ B wa: 4 B. ‘g 1@ga gaq ¢ C. “fafd eamg

v A am; B. d@w (9) ¢ C. a4, but cf. wt &y in a.
¢ C &xfia. 10 B. C. =, but cf. ag in d. -
1\ B 3 safdan ; C°g fa@va: 1R B, 74t

93 C. ea%; Boagd, s AB.3w w ALdRR: g C. R
"~ B, C Rt g faw ggm v G R 98 BUCL dew



e TeAdIT:

AR W= Tt el et qan

Tt qgT Tt 9t i wanfad o s

10T TG RAATHQ ) Fops wrw @

Ao faRfArs: g o camgues: o oo

STa=dY A AR AEEY ZHIGAT |

FUFATTTNG: T A=A JHRETT g

ftd: apRgiT AfkaY awangra: |

Qfedt Sifgar aof gamifes Afka: 0 o3
RORCECRCECR R L E i

wANFATS deat o1 s aft 0 03

gfaadY festama: ¥=ays sl

qfaagisgart: earq sfaarg: afqme: 1 ew

JNTF FGF: TG FLA RAlAE Hau

FEAT UG T e gl wn

frasr fswandr g foasy “Hiafee

fraw: fuadia: @iq frawr gedadi o vg

st frdtaw o wawtsasafafzag |

et vafRege®: geand 9 Fsamg u e

= qfafRT W saEdw aay |

TF U T G T00§ THATII | 9¢

waa: @O T |@Qsf Yeay ar

@ AT FIHY ST T | o,
1 B. faam 3 B. & i B o=
v B. ‘ma, 4« B gmm =g’ ¢ A omits this verse.
v B. afga. ¢ B. °gug, ¢ A g, 12 B. °gd.
19 C. "sa. 53 B. C. zafa 13 B. 2 farmd; C. s Rraw
¥ C. wma:| 14 B. °arz:t Clgrmny -
’¢ B. #ia° v B. ‘&(#) 7°

1¢-9% B-C interchange b .and d. ,
18 C, =sgi ao"B. g )9 C. gaftas:



TUHY gEE:

WIfQ: T AEsrEAr qredt Aifdesad |
My oen mfdy mfsySifR ss@ 0 <o
MfAawer Hoy Y Yoo wow )

WY ST FOT FON RO QqAFRB | <2
faz®r T g fadwy fegfmwg \
foed Hidd wng v Rewm@g . <R
Tegaf enfa: €aTg T WY g |
a3 Ty fan et gugna o €3
% wafiesta g8 7 el fige

gf finmficary ssgwmEEmi) 0 v
1T TAT T QIR 948 |

arem oqqy X4 o gRon WA <u
For wrwt freng oottt =1

Runt Sifddgy @5 swafisad ¢§
goeliE: WA sqiE goTiE: wEF: |

goeis: fady T goedis: &y || ¢
R0S FU N<h TS TFAT W3 |

S HFAPH T FAS qEAH fags 2
¥qd weaTEAId FUST R A |
A g h w0 gFe fage | <«
Yoer sy gt SRsA T U | -
3y mff S yEwey Fawd %o
% C. “agr. 1 A. ‘qwify; C. g(~g)dt .

1 B. ww ¥ ¥ B. “wor i 4 A, R

s C, “§isf. v A, ar,

< C interchanges a and b, giving “a® sra: and “w@t #w:

< C omits this verse. 1. B interchanges b and d.

19 B. ‘o, ax A, 3w’ 13 B C omit this verse.

wv B C omit this verse; A gives it in the margin.
a4 A. C. a97%; B. &ilqr. 1% A. 9. 1v B. swifiaw
R .



Lo arsg e
FUNSETeEY ¥t wolageg: gt |
“fetaasaia: €T BRI I /Y
TS XN &GS 1S TS KW 797 |
TeH T9EeY T WASE 7 TEERN R
T AW ST qTIF: TLHAAT |
v®: g fhyEier e I gy 0 /3
- mamr wfafeeg samr s & geggtaan |
AT fEUEET s g FERET 1.8
YPAT GAT YAT gear Rmefedy garmar
P AT PAT AT YAT THT TAIFT 11 %
FIFAN KA9 T5h =) THRAEAS |
TEATT FEAC T ZAVIT | _§
a3t gy @t T way | |
@ grenfa: g aswaEnmaE | Qe
e far wesder gedagdfia o
atesfy ae iy g CRenfnsg o e
Hfa T Biwifrw st ww
1 C. ‘g8 ® B. “ag wax; C. 1§ A |
1 B. #is°; C. f(ah)=sma’, ¥ B. C. °qg=.
4 C omits this line. + B interchanges this line with
theé second line Jof the next verse.
v B, ‘s, < C. = ;A
< B interchanges this line with the second line of the
previous verse. C omits it. so C. 3ar z°.
11 B. @@, C. wdiea. 1R C. & 13 B.C. ¢
¥ B. ‘z: @mm; C. “=s(®) 7o . 3y C. “®ifEr |

1¢ C omits this verse and gives the following verse mstead.
snza%ﬁ fegm(u)eard agAE FFa awr
méts €SN alaé’leﬂs(m)a‘rs(ar)sm n
B adds it before this verse
v B. farearga: & 0 ¢ A omits; C. ssiatmwgt,

-3¢ B, C, ‘a1 e B. si®: smm:; C omits.



AT g

Tq: Sy TEEn AwmymiaE |
faear T g vl sadmen 3
920 e T g9y 98 gk 99 |

[ef A1 TEY AR A FAATER: N R
Y§ gy TEt qerwsd ffEdt
qroeRat gEend fqeaqrgdaifao: 3
ufyelfa aueaar fQT Wt 9 a1fdq T
AT 3G Nl W WA g1 @
a1 @@Afa faemar iy |t qan |

FRfT ATAFTQ D TSEEEIY ¢ &
TR Y sat YRsgaed yfw: 1 -
ARsf Mf{F AT quant garga: o &

AT AHEEFEY) TEOTET gEF-aF |

¥ @) wefy qrang ewisRogaaraan: N ©
Taa” e Ty HE dirgisfiT
WY MR AP 0 ¢
A8 sl 1 fERwEET)an g |

R feld™ qerfaasisrogfag o Q

Shmsgy W A R sfu fid

Frodau-3g fgdsfi T &1w 1 20
3 B. 7ar au. § B. C. #gr), .y A. B. ‘qu: -
< B. @. ~w B, sistasiad ¢ C. “fA=gur: |
v C = - e C. "Fraarn .
<« B. s=aafa. 7 9o C.amrw. - 9% B.g®.
sk A. C. °f=3. 33 B. C.aw. w A. C. =
1y AL W, ; s C. gsq® v A. R =.
1¢ B. g@i(®) = #°. ¢ B. ‘as. _ oy
%0 B. % ga. - 3 B. C. °Fwwwar ;) A, f&fda

B oaRe”. 3 C =m0 wbB G gm"



e RATEIT:

RO 97 9N 3 AR wAsfu T
=7a geY gt w18 g fas 9 wr-ag 0 22
sty aa-f-g-w-ag-gfisafy

qatgt ffE ooF an 3 gaeat 2R
weaq; 999 52 framfieeiad

9 TN aftane i qegafagan: o 23
Y saudd 02 wargeay Ifa gfa o

TN W e gtags) a2
man@) Tty TR0y 9 wEar dgsan |
FETIIITAT T QAGRY T U ™
IfR=2R” qros qrEaT AR |
TEITsT QI T a7 S98N wae | 8
Hrg-ga-naay By alkfy afae
IR USAfEy T STIEAT HAqQ ) 29
Hanvergifient faewr facewmn: |

T ()TN T STIL: |
fifeey R A seaen @@ a0 Q¢
a aafd 9 waT-asd s |

Ay wd aod T qEn FemA 1R
aey Fesmor €aTg I 24 Fead |

ZIATE: TEA): T FTAIEETAq: €A Il o

T A g R Co-ar-. 1 A, “Ras[ar]gy
¥ B. =% ; C. =&,

y A, W, ¢ C. midd v B. °&mn an°.

¢ A °‘gsfr; B. ‘ag. < B. ‘qm.

1o B, “difda(ar), C. 5 3@ 13 C. 3y w1

s% C adds before this

Awd feafigs w15 Red 9wl ) AN g IwEeg ¢ 9%l |
13 B. mmR. v cf. st. 54 belaw. A. arsEgaR°. :
ay A ‘a3 C.oggggna’. v G ‘. 1¢. B.am.
1% C. 5w, e A, &° 3y B, #fda:



faehtay g!"ﬁ!# L 3
ey aqam‘t fagsy Fgesad |

G FTOTATT: GRS [TRIEF: || R?
sish Frargg faar rag=as

qdl Ty i{ﬁ aa&araar &y R
LA A TP+ FIAL: TT |

EL mﬁ}fgﬁs wmt.iasﬁrgua' [ 3
MEFY AATCAAITEA oaT |

el grsrEr T waEt AgwfRut o ]®
CQUREIER L n"tfﬁ[ JerigeaT: garL )
qiftaiaY IFaEn: %gaﬂm gfeEdarqan 1 K
AHIET TEHIS: WEITH A |

IOEY TE:EATH AN TATZIE 1) 2§

Fwe: warg frard @) Mg 9= | )
s weae e A ARdgn)R 0 ]9
Yeisft fagr: wng fiqr disg ssad 1
FTICTAAT: €AY eA: FIEETE: 1| ¢
T34 9T “m T8 gfgfRead |

FIE 0 F+3 (IRY Wiy FATTL N 2
fadrawrad faagtre: sassaan)

FIMIA 34 TG KNG IAEEF N o

1 C g 3. 3 C adds before this line:

WU 3gfEdw wa $G[F] g 353 | Haa FEG NG N9 g9 Wi )
1 B. =3’ v B. C. “agdy v C. wa.

¢ A W v B, =3 1

< C gives this line after the next one.

« A ‘fiwg’, B. 33 g, s0 C. “a: &man |

1 A. °guz=, B. wega, C. segsa,

13 B gives this verse after the next one, while C gives
the first line of this verse after the first line of the next verse

and the second line of this verse after the second line of the
next verse. 13 A, B. = =g, v B. ufaw@yd (B) o
4 cf. n. 12 above. 3¢ B.mga".  1v C-omits this verse.




_ ' !t#tt%ﬂ:rq’h:

arly gafiRw: g At arogEEt |

T 89§ MA TA F2g=a 1| 32
£ PN%S T I T F79759 |

Fa guaay 3an Fgmifi g asAn 3R
$94 geufucang: dieety qgiean |

aa: afadAY seweiaday qa o 33
SYFRTQITIN: T STFIHA (FA1=: |

fawr Awifew N5 fawr e faw sz 3
97 gfafd s ofis goagead |

s&r Amafacgs st gty aq: o DY
@ Ufin @9 A @ fvgrs g=ad” |

Tl L IS WS WS A1 T I3 | 38
qieqy wieae Ry qreat qrer qreagEiEay |
vt 2afadw: g oo wafeftas 0 3o
9 AiG 9 A1 TS g 7 T3 | |
wife: agad 3 qefwufs: mEa i e
qFNE, 35 T 0 TEAIE AT |

s g AT anmmisearfaEsad 1 3%
afdar & {3 Gma: @Y Aa | |
-9E: YRR T JEEAE QST 1l ¥o
g Rt e ST qumag |

geeat i aMTEmar AT FRARGEARY 1) 82
FEqH TR FA GG WAy T | |
dur fagg of: dor dw Al 8

1 A. gali(At) sgremt 0 B, gaa: ggwdRae(fan) o
3 C. agnt: . 1. B. C. 3. ¥ B C omiit this line,
y C. “fred ¢ B. o, '
v C gives this verse after st. 47.

¢ C, 3% &= @, s A, g, 10 C. *aift, -



fxtar ges:
Reesy fFraT a9 ghe of afe
fidt egt 3 awig s ‘!I‘tf“wri‘ISﬁrsﬁq% ey
ﬁmﬁmmgzr«m [=gT: KT fA=07: |
g snufy<sta fufaldd as"tﬁezr nooyv
“gfRor: Qg ok FeEr wfRen W |

FAE: FAU TN T ATEN XM ¥
ST WAl o gk | o
qi:d geqAfasefta g 99 3 g ¥Eg
grarrgafRFmAna Ay w7 9ar | |

IO GEANOEENRGIIg N v
gftr: Sifesr 34 afurey afirg =1 :
fag wrdafigss favwsas @ 24

A TTE AT A TR |
TS M3 AAT WAL S GET TAAT AW 1 8
A% wF 7% fiF N9 diogaeag

AWATT qAT AW F-ZTT FEFHT 997 Ul Yo
fzfog: gamr a9y fefsigeg gotnas |
fagd gad g=m =7 gEAFREIA || w?

A WG T TZG=AN |
Treoft afza e afrar &R (9] o 1 wR
wEU T e T 8 |

gaq: fafyay aeae !{aa. EF WAL |l 43 |

“grwar st g Ay o q?ﬁaml -

QA= T IR QA KA 01 K9

(LY

9
h 4
Y

13 C. gwex. v C. fafa. 1y B. C. “aisfa.

1¢ C gives this verse after the next one,

s,

C omits this verse. 3 B zafay(?). 3 C omits this verse.
C gives this line after the second line of st. 46.

w B. ‘o &mga: ¢ C. g v B. #wmig:
< C gives this line before the first line of st. 45.

¢ C. gar:. 30 C, m: g@°. 13 B. T, R B.

v B. °sfirn .
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PTG

"gfigr Ay N®T @A T farEd

it RarE: g aRar oz gsqd 11 e
g1 gEAT 9O TRT 9T ST 90 9 |

Fat W% aur 3 megwey wwwA 1 us
@) ey Ot g aa | *

TEoU FRF A AT FgIT AA N 4

Y=t gRes: wg o) TRY Isa |
agEREifAen fen faewman 1 e
U g W W w¢@ wdwAIAY |
2 gl gzhn ag A @ 1 4R
wH1g fafvgemgens 14 a3 |
srir-afs aet fage faafua: o §o
fFrgamafddsdf-ax Sw: s |
TEAY A (a1 ) Hiwr IS quBFIET 0 &2
FFT (I Aiwh . SAL FaS 7 |
qegA: A I AgA AHHEA R
e frafirgs s Sfed av
q WA ik g RS i Q
AT AW WA T TN
Torammemfe: Prngtiagoam o &Y
s cf. p. 15, n. 16, 2 B C wqa
y C gives this line after st. 57 and construes it with the
first line of st. 58 ¢ C omits this line.
v C omits this verse. B omits this line.
s cf. n. 3 above. v B. af.

¢ cf..st. 18 above B. C omit this line. ¢ A zw¥; B. =

90 C. . 93 C wmd, 93 C. angd. 13 B s
v C. @I % C. gaa: frwr 1¢ C. g3(i)AdH.

v C omits this verse, ¢ B. amH. 13 B. ‘g=n.
3o C. Sqaiedt gzgasaAl. 3y C. . R C ‘& 97’



faeftt go: 1
Qg fgen+ aees g | | |
FRg? g2 ot e sfAafadrn - &x

ware i wer & fraRea: |
fagwsTaRy arawsds adwad 1§
TEATO K qF Fewaeght Yawg |
za&sf‘mﬁaﬁsﬁ Featiasfy Sgaig 1 g9
st 1w 9% o R A

Pa%shy 7 3 a9 afsFEw L
fiw@ea weETssTEsATaEy |

TFATHRAT RAgAH amar=EIg N &%
awer Hga: avd fawan atafae
rrqegger ¥ gefieg if i 9o

FOIRA qTU wITgy: TR |

¥Rot e R st s qag . o
AT UR g YR w7 0 |
/Y Tarauwrd gqr ¥4 FEw o o
U oA NG G aiaigE |

a1 T T 8 aRE A 53
Tfdiseg 1T gova: offQifs
é’l‘é’tﬁssﬂ(’q)ﬁ?rw. iy &S a0 oy

s C gives this line later on (cf. n 19 below) 3 B. R e
3 C. sty which must be corrected into F=iy.

v B. & 4w B. s¥gd; C. s « G in
v C. ai’. ¢ C. faezgtat. ¢« B. ¥« « C ‘“wa,
Vi C oo ea: | ix C. g 93 C. & §¢ C. st

1y C. qRf¥. WwC. . e B. %3 1¢ A, B: p3fus.
1« C adds hére qumeit RaY 8 deafdfd quser: f (cf. st. 65 above) and
ends this #%€ just there gadwdastdi Bda: 1 However, theteds an
Addendﬁﬁ at the end of thie Ms.; whict: gives st. 73=78 6f this gws.
o C. ‘®g’, &% G, ei". Ry C. i
2



qeTAR{:

g gun ST gUT 9 ST A4 |

wF: qerad Dfadey axg q-wag oy
it dvr amsad dise Segafa 71
AT AIIRT FAT GIEOT 107 ISAX || ©F
gy fasiga: sy araash fasiga: |
YYUE G AH P T RIS | 8y
g ffedtged gund 3 @Etedt |

FIeATEY A an w19 g 1 e

FEAAaGR e Fafvasaareafy |

w7 2 g oo wwag=aa o W]
g afed Aiwgeas geaatefy: |

g T[S FYT AU TVAT F/AT go

Y F@dld €1 T2 T F19aq |
Ful: FOISFA: FO08 NHT FON T faeqat ) <

dmary 9 W daux iy gl

TSAEZAT NG: TSAC g q@: 0 <R
afeen Twont Far woft I qar

99 w3 aiew a9 faghang <3
FFIaE Sgg aleey |

A FIGHR qe FTB TRonsfy T 0 cx
- fogan qEa ST qearsfy et |

Trasd gARke: Seasafidegn: e
TS 4TS JT FUeF FWYIONY
sfag=q: gare sfag=T: @shna i ¢§

‘fEftafa g U s Rl sl
sfasfas vg®: gadamargfe o o

1 B. ‘= R B am. y B. aret, -« B. aiqu.
- % B interchanges the two lines of this verse.
& A, ‘e o B. @@, < A. gmmafaaga: (7).

“%-93 The reading is doubtful. & is denoted by =
12 A B. #R°. 17 A =R, B. &



fefra go%:
afedlofrags afAmsmfzar

qana wfor: wg #fem AR 1 cc
I qufRnsh gy dgkfa wfe 3
“Vg@ufadvy Jg: SSWEAR 77 1 <
e 499 T y@: RemgEn

et “dtfagk: wng gledtw

T u?;o

UTS: FHQ AW AUIST: qHAT /9 | A
nifws: agaifa: warg mfser Areafas o _2
AIE B0 SIRT SR AL |
&eqo sitedt M= wafa wAfvm 0 QR

tf TR s EmNED Faa’ o' 0

R3S

1 B. ugfRkfa. Both readings are doubtful.

-3 B omits these lines.
¥ A wit®: 4w B ‘& g

< B. g m A",

v A. gifaa: « B omits this line. ¢ A omits.
* B adds gaa: . -

" 10.B. C. "a: 1y B. si=:, C omits.



o TR |

ga: mzan?mtﬁ i wefy g
T =) O T i ey Gzl
forsly g, g, firs ad Bt YL

Nk TOISY, B 99 FAIAFE T R
@ yfeda Wy an fad S ag
a&ts&{maﬁqﬁ mgw’igtmn I 3

i3 SIET W CIQ0)SFISZAT I
DR fondet fax aon qusfic 1 @
FhQga: wia: sraafaafagar: |

© Jw: gt qaf weEER 0 &
aficagzay: faog: Hie: rwmEsa |
. QEAFHITAYT: TATH: MISTTATICT || T

fonm@vgiEen  gad Aadiwas |
VgeraRaan’” sy ada giafAmae .
ﬁfésﬁ aynfusst yganit faFget |

Aozt faset @ asq s awg S0 <
ﬂwﬁmﬁ ft3 9 AnaE |
“EEeEt 7wt gt Regafeadt o Q
Yagaast gt sitgdl daeadt | |
gAY ISt fAgh Faaget | Qo

s B. em: : B akhn " 1 A T,

« C gives this line along with the two succeeding lines later
on. cf. n. 12 below. w cf. n. 4 above. & B. °fa: &5

v A. cf. n. 4 above. ¢ C. nam I=q@ 1

<« C omits, %o B.° qg@k: 1y B, @@=

33 C gives the. three lines mentioned in n. 4 above,
between the two lines of this verse

93 C. wawsanay: Vv Sgaifia’, 34 B C omit this line.

+s. C gives this line and the succeeding one after the
first lineofst. kl. %o A wwga®. acch n. 16 above. C. sawatr(ta)e).



g gew: Y]
YReNsF: weat ¥4} qraaafimy |
"qQEAAIR FOAEQ sHREa ¥

ThrAredt wega-it ‘fagat sagfadt 1
ST FIH & mm‘f [T AT N GAL N IR

= g @ g fafe ool fafe qa
b N Wt s o gz Bt R
F3y fafafie: soa: gfy: F: afe: av

S aw wie sl ssewE: | (&
gorgariggs: fHic gai=imEn |
Rl w@ Shelss qeng T 0 ™

fafragad 3 0T awagat

FRUREYH oY A RweweEt 1 28
ST ot SamafaaeiEt ¢

Fron = w.qn%;umﬁr @ o
ATt wwandt qgoedt frafeat |
Y™ o ek Vo awwd 0 e

s C adds mﬂg@ sa:) BT AW g ———
% avfa we W el fgw sea 0 3 A. zat

3 veg- .is denoted by =itm, not by W=

« A [Flaw’,. C. sz’. I7W is a kind of #ga, but wu is
denoted by I%m, not by 3zm. w C. s awuETd

+ Cinterchanges.this line with the second line of tne.next verse.
o of. n. 6-above. A; Biad. C. SBaid. ¢ G omits this line,
¢ A. ‘e vo B. °&°, C. “dw. s Bu C. agf°.

x C. &% 13 €. aRX(1) aBF(). s¥ B C omit this line.
vy G wtama(t) 5 st @ frfedt qgfaest o A B adt el
1¢. C gives this line after st. 20. Cf n. 4 on p. 22.

s A, 3w, B. w88, C. gzc ¢ G ==q(Y).

ve C. uaa (1) 3s. B. afgggm:, C. wada: (¢)



® wErTeAndid:
"geay gR AL @ @@ HNFYAR |

FIRgA@eAr=Tan gar feargweaa 1 1)
gy g% Qs gt ffrafieam
I Q@O IC 4T gAARFA N Re
A aifeawdtasat 1 Jggagat |

faft gewifeamEf wwifEwaent 0 *Q
qd 1 9 NI G} & aAay | |
wgdt  faaeng avy amadad | R

AR @0 Tt T Ggefiget |

weaiet €t STt A oo af o *3
facd 1 9 o NS gt qatsat )

wiga qiavser 3 gafEd a8 LT
ATMER FTIN cqawT] gAY | -
afyed ¥ &2 wify: wogafe@t 100 ’w
sganfynat srdt afeqat famag )

I afed o s gfefagar: o R§
Saeqaifaat SiE) Aafaat qussat |
¥ qok & Sam wfAT 0 Re

@ T T A T A et aur w3
I R QAT RO 1 e

1-3 C gives these verses after the first line of st. Zl where
they,read as follows :
C. awt(?) geist qaeai(1)aaet | FrETEI(t) et ga f'smawz‘c; 0
¢t gy ey (9] Pfaafaa(l): | 9@ @ @@ (Y ) g
SR NV 2 |
. v C gives st. 19-20 here and the second line of st. 18
thereafter. This marks the end of this canto, expressly stated as

BRI | 4« B. &%’
¢ The reading in B is not legible. #® here 'seems to

be intended for s, v B. e ¢ B wa: s’
< A. B. @ (i). 1. B. sfaq. o



g gww W
3= oot &07 araeg Rggaan |
gfEd awt et &6 gat gl 0 R

w3 wrwaat 9 Afas qghwor _‘
& g% awd: emg varaC )Rl a0 20

wg@t srrgeedt [9) faser e B
segfraradist agasfodt &Gt o 3¢
Fsandwet anenfa (9] go® gd@sfa)

Yosraat @y q3al sgEmfAag . 3R
¢ Ysz(R]a (arifaswr] g@iar” gewe 0

s A B dAge’ R A. °5%. A s v B oy,

w The reading is doubtful. It represents the main - word,
given in nom. dual. -« B adds smmat before this verse.

v gusiig ! Or Sawmat gard ¢ < B. C. g ¢ B. G. omit,

3¢ B. ‘a: 11 B. wis;, G “sam: . 13 B adds swg:
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firew: wwifor T @ sqafE 4 | 3
1 Gormant: ey arssEen famer® |
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“qavdgeeg ac wfirfie sfteres |
Q@ e engaQs:) e ada i )
qogY adyT NIy garawe aiikE: |
faratamat agfds T JgasaTg o
Y FEATIA: T DSTUZIAAA |
FlefFaad sggr T o TR 0 §
negrart fig: wirEgsERaTEd |

- .

seaf Q4 srtagfavasER)g | o
Tt Fgwhedad |
wTg AfaeR wroa: wfQd: aadEmg e <
a3 T At g T g, TRnAsy |
gt fewe symgafa ag o Q
farad daetinges qgit A@g): |
et ufig ged asAafasaa o %0
Yot Ryg®l a2 I@H)Taza(?el): @ 4vaq |
agfvanTeaTd A9@1g TEAT 9 | 2¢
¢-x B interchanges these two verses.
¥ B, + It must be 5q FwWigwe :
y A gean: ¢ A o, B 0¥ v A. wwr, B. _a’.
¢ B. aft@w: g A, e v X ¥, B. "¢ v

s+ B omits this verse.
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AT FHAAST QA O FRIR: |
FEIAT TeE: angAd ffaw 0 g8

o Sorat grgeifRa afed qag )
SPAETE: TAT Il grarat o 1) 9
I% et famTg geE gnasay |
afiews 34 afduatadrsTay | r¢

il gy A9 g e |

“Feg T A gy AfNEY watn o e}
FIRATSY YA GATAT T GIAHT |
quaTATEETAT Aty g o zo
EFRTD qaYan afaifa fdtad

q137 qeE T ng”tz"t afyon s | £y

g oad god Uud @i fﬁm‘atq |

Raydiafirgs aadta faawo o R
awr fis fafa argorenargeeas |
w 9 fag oAt CE]
s+ B. fas. x B omits. ' v A. Cafafemr
v A, =T, w A. wRmws:, B. afw:
¢« B. @ fidq:] R v B. wfx: . ¢ A. 1

¢ B. giaga’. 1« AW B w 11 B. aft: sqmw.
w A C‘wwmw:, B Sedww o
R
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gy s e defaeaarfie )
FIEYT APATSARATIE 7 I3 N §
qRY-Jre—F-fHaees A |
aﬁmﬁfuwm% framfi “frEmd 0 R
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pagfe: | Fon wmﬁnﬁaamf?m e
y=y T fotn wed ae fdfvag ) .
ST Wd T8 @I SR |l 2R

TeTTATEa g Tgaed = |
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dnfrasRam( ¢ @) qrgmgaivm s 1 1

%@ gEag 99 €Tq §93(?)" gmEsan |
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AT AYE: ERETRATIARI |

graned a&d Faced aR@fRaw u 33
frard agt e oy fasgl aws |
ST agaeanEas faedwy ) 3¥

VA R’. By Asn. v B.o% 4 A fae, B. sa.
% According to this reading only three types are specificd,

one type (viz. ws) being left out. Hence the reading may be
amended as @%- gﬁr»i'q (cf. wr—ws-sh-qmitr @R in

Amara-Kos'a, II, 6, llO ) o B. = v
< B omits the last three quarters of st. 32 as well as the

first quarter of st. 33, and construes the first quarter of st. 32
with- the second quarter of st. 33. ¢ May it be s1g ?

ve B replaces the first quarter of this st. by that of st. 32.
(cf. n. 8 above.) 19 The reading” seems doubtful
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193, 3 B.ow’. A 3 v Bos(ispe. 4 A Cadiam.
«B.w () v B w. ¢B @& B2
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WFTE @7 8 Dt ywy 3f o
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At agagEdt A aeiiiet qamag e us
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qwEaw frareEafaft geg 1 we
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gqufafs w1 fgaeagafa =0 4e
et AREe: s grawss |
gwgafsudnt: dhmdsd fage ©Q

Tl dqUART TATq FSATSGAR: w4 |
“RrRaemenssaifd a3 S 1 §o
e Y @1 AneT FATER T

(2 &)fa NifFeratrseme fatRafnge

s B. wifm: R. B. “Sgeaifmaiad () 1 A ‘w7,
. ¥ Before this line B adds siftsa wrd at wensiguman®)
9 A, &3 ¢ B. '®. v B, ‘a: &ga: < B. wmq.

s B. &=, 910 B. ‘wmm 1 A fa(fa’, B, feh®
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A fary agen ffeefEa o &¢.
“Rea: enfifa awe I wiveggan |

fremsywfaedl s I 9o
s fiema: geamt aggad |
e 3F fhamesd 83 woufufy sgaq . o
iy g awRier dta eng afvgben |
FEYART W S fread o R

FIATITETS] T G AATQNAT |

ARIM A FIARESREART I o

eftort Qv s fg fag
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